
150

Было установлено, что функция выражения чувств является наиболее

частотной в проанализированных интервью и составляет 67 %. Функция вы-
ражения чувств служит способом вербализации эмоционального состояния

говорящего: ‘Darling, I think you’re amazing, you can speak seven languages’.
Вторая по частоте употребления функция – ирония – зафиксирована

в 17 % случаев. В контексте интервью данная функция используется для

создания комического эффекта, например: ‘You were telling me backstage that
your daughters came to rehearsal. When they come see you do "I'm Just Ken," do
they go, "Oh, yeah. Daddy’s fun. He's awesome."’

Далее по частотности употребления следует функция выражения

просьбы – 13 %. Употребление диминутивов в рамках данной функции ис-
пользуется для смягчения высказывания и побуждения адресата к совер-
шению вербального или невербального действия, например: ‘These little
beautiful puppies are ready to be adopted and need a home make sure you go
to Pup Culture rescue and give them some love’.

Последняя функция – утешение – имеет наименьшую частотность в рас-
смотренных интервью и составляет 4 %. Употребление диминутивов в этой

функции в речи говорящего нацелено на выражение поддержки, сочувствия и

заботы по отношению к собеседнику. Например: ‘Oh you're disrupting the
piece, okay, we can make a little room for you like a little headrest’.

Проведенный анализ показал, что основная функция диминутивов в ин-
тервью заключается в выражении чувств. Диминутивы с функцией иронии
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ДИАХРОНИЧЕСКИЙ ВЗГЛЯД НА СОВРЕМЕННОЕ СОСТОЯНИЕ ЛСГ

«НАИМЕНОВАНИЯ ПРЕДМЕТОВ ОДЕЖДЫ» В АНГЛИЙСКОМ ЯЗЫКЕ

ЛСГ «Наименования предметов одежды» является интересным объектом

исследования, поскольку отражает не только культурные и социальные изме-
нения в обществе, но и эволюцию языка в целом. Согласно данным иссле-
дования, в котором была изучена история происхождения 180 лексических

единиц, обозначающих предметы одежды, 87 % современных наименований

возникли в новоанглийский период.
ЛЕ, датируемые древнеанглийским периодом, немногочисленны; они

представлены 4 наименованиями, что составляет лишь 2 % от всех ЛЕ.

Данные ЛЕ образованы от глаголов (hat ‘шапка, шляпа’ ← kadʰ- ‘защищать’,

smock ‘женское бельё, сорочка’ ← smūgan ‘проникать’) и прилагательного

(shirt ‘рубашка’ ← scyrte ‘короткий, отрезанный’) путем конверсии в сочета-
нии с редукцией флексий. Также до наших дней дошел 1 пример заимствова-
ния (sock ‘носок’ ← от латинского слова soccus ‘обувь на низкой подошве’).
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Для среднеанглийского периода характерно доминирование француз-
ских заимствований (15 из 16 заимствований данного периода: gown ‘платье’,
suit ‘костюм’ и др.), также представлено заимствование из древнесканди-
навского (skirt ‘юбка’). Среднеанглийский период характеризуется появле-
нием примеров словосложения (hard hat ‘защитный шлем’, nightcap ‘ночной
колпак’ и др.).

В новоанглийский период наблюдается значительное увеличение числа

наименований предметов одежды (156 ЛЕ, 87% от общего количества) и

разнообразие способов их номинации. Наиболее продуктивным способом

стало словосложение (bodysuit ‘боди’, headscarf ‘головной платок’ и др.),
наряду с активным заимствованием из различных языков: французского

языка (blouse ‘блузка’, costume ‘костюм’ и др.), арабского языка (hijab
‘хиджаб’, niqab ‘никаб’ и др.) и языка хинди (burka ‘паранджа’, pajamas
‘пижама’ и др.). Важную роль играет лексико-семантическая деривация,
реализованная метонимическим переносом (panama ‘панама’, tuxedo ‘смо-
кинг’ и др.) и метафорическим переносом (busby ‘гусарский кивер’ и др.),
которые зачастую связаны с географическими названиями, именами людей

или названием материала. Среди аббревиатур выделяются два основных

типа: усечение (hoody ‘толстовка’ от hooded sweatshirt, pants ‘брюки’ от
pantaloons) и сращение (jeggings ‘джеггинсы’ от jeans + leggings). Особого
внимания заслуживают гибридные формы: аббревиация с аффиксацией,

например, jammies ‘пижама’ от pyjamas + -ie. Традиционные способы сло-
вообразования, такие как аффиксация, остаются продуктивными (sweater
‘свитер’), наряду с конверсией, особенно переход прилагательных в су-
ществительные (shorts ‘шорты’ ← short ‘короткий’).

Таким образом, исторически прослеживается закономерная смена сло-
вообразовательных процессов от древнеанглийских флективных форм через

средневековые заимствования к современному разнообразию номинативных
стратегий.

               

                                                
                                  

                                    

                                                              
                                                                     
                                                                     
                                                                    
                                                                    
                                                                    
                                                                         
                                                                        

https://www.oxfordlearnersdictionaries.com/definition/english/tuxedo

